
APARATO DE PROTECCIÓN RESPIRATORIA CON AIRE COMPRIMIDO

SERIES DRÄGERMAN PSS® 90

3354937: Edición 02 : 11/2008: Salvo modificaciones - (A3-D-P)

Instrucciones de uso
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Homologación
Los aparatos respiratorios con aire comprimido de las series DrägerMan PSS® 90 cumplen lo exigido por
la la norma EN137: 2006, Type 2 y por las directrices del Consejo de la CE 89/686/CEE, 97/23/CE,
BSEN 133.

VVVVVerererererififififificador de tipo CE PPE:icador de tipo CE PPE:icador de tipo CE PPE:icador de tipo CE PPE:icador de tipo CE PPE: SGS United Kingdom Ltd, Unit 202b Worle Parkway, Weston-super-
Mare, BS22 0WA, UK. Notified Body No. 0120.  Símbolo de homologación CE otorgado junto con
el Certificado de examen del tipo CE.

VVVVVerererererififififificador de tipo CE PED: icador de tipo CE PED: icador de tipo CE PED: icador de tipo CE PED: icador de tipo CE PED:  Lloyds Register, Hiramford, Middlemarch Office Village, Siskin Drive,
Coventry, CV 3 4FJ, England. Notified Body No. 0038.  El aparato ha sido fabricado en concordancia
con lo exigido en los requisitos expuestos en los conformity Assessment Modules B + D de la
reglamentación específica para equipos de aire comprimido.  Sobre demanda la casa Dräger le
entregará una copia del Certificado de Conformidad.

Para su seguridad
Las series del DrägerMan PSS® 90 Series tienen incorporado el reductor de presión Dräger
preajustado y precintado.  Los derechos a prestación de garantía por parte de Dräger se extinguirán,
en el caso de que se manipulen, desmonten o rompan las tapas de cierre originales.  Un funcionamiento
correcto solamente puede ser garantizado, cuando los trabajos de mantenimiento y nuevo precintado
del reductor de presión han sido llevados a cabo por el Servicio Técnico Dräger.

Para el uso del aparato es imprescindible conocer y cumplir la reglamentación, leyes y normas
locales, que rigen para el uso de aparatos de protección respiratoria en el país de uso del aparato.
Para el uso del aparato es imprescindible que el usuario disponga de la formación y adiestramiento
correspondientes, asimismo tiene que conocer y observar estas instrucciones de uso.
Este aparato sólo debe ser utilizado para el fin especificado en este manual de instrucciones, o para
otros fines, después de haber recibido por escrito la confirmación correspondiente por Dräger.
Los trabajos de inspección y mantenimiento a intervalos regulares sólo deben ser llevados a cabo por
personal técnico capacitado, el cual deberá documentar los trabajos realizados en el acta correspondiente.
Al respecto, Dräger recomienda la conclusión de un contrato de mantenimiento del aparato con
un concesionario o representante de la casa Dräger.
Sobre demanda, Dräger pondrá a su disposición una información más detallada sobre contratos
y cursillos de mantenimiento.
Informar a Dräger en caso de defectos o fallos, respectivamente, de alguno de los componentes.
Para los trabajos de mantenimiento y reparaciones solamente deben emplearse piezas originales
Dräger.

Declaración de responsabilidad
Cuando el aparato sea mantenido o reparado por personal que no disponga de la formación necesaria
(no tratándose de un colaborador de Dräger o de un técnico autorizado por Dräger), o cuando éste
no sea utilizado para la finalidad prevista, respectivamente, la responsabilidad en cuanto a la capacidad
de funcionamiento del aparato pasará al propietario o usuario del mismo.

Descripción
Los aparatos de las series DrägerMan PSS® 90
están dotados de una placa dorsal de compuesto
de carbono (antiestática), así como de un
conjunto profesional de cintas de porte con
tirantes y cinturón con relleno confortable.  Una
cinta ajustable para botellas con cierre de leva
facilita el porte de configuraciones de una sola
botella.  Los dispositivos neumáticos disponen
de un reductor de presión de un solo paso de
altas prestaciones, con manómetro y una unidad
de aviso acústico, y son compatibles con una
amplia gama de pulmotores, piezas de conexión
respiratoria y botellas de aire comprimido.

Para una información más detallada sobre las
variantes y los accesorios permitidos rogamos
dirijan su demanda a la casa Dräger.

Campo de aplicación
Las SerSerSerSerSeries Dries Dries Dries Dries DrägägägägägerMan PSS® 90 erMan PSS® 90 erMan PSS® 90 erMan PSS® 90 erMan PSS® 90 de aparatos
de protección respiratoria con aire comprimido,
utilizados en combinación con un pulmotor, una
pieza de conexión respiratoria y botellas de aire
comprimido homologados le facilitan al portador
o usuario una protección respiratoria durante
su trabajo, en un ambiente contaminado,
gasífero y con insuficiente contenido de oxígeno.

El tiempo de uso del aparato depende de la
capacidad (volumen) de las botellas
seleccionadas y de la cuota de actividad
respiratoria del usuario.

Datos técnicos
Conexión de alta presión:
200bar200bar200bar200bar200bar ó 300bar300bar300bar300bar300bar
Como estándar G5/8 según la norma ENENENENEN
144-02144-02144-02144-02144-02.
Se dispone de otras conexiones en conformidad
con las normas locales.

Unidad de aviso acústico
Preajustada por Dräger a una presión entre
50bar50bar50bar50bar50bar y 60bar60bar60bar60bar60bar.....

Botellas de aire comprimido
Botellas con una capacidad de 4 L a 12L
(200bar200bar200bar200bar200bar ó 300bar300bar300bar300bar300bar), adquiribles como botellas
de acero o botellas de material compuesto.

Sírvase consultar a Dräger para más detalles al
respecto.

Preparaciones para el uso
Fijación de una sola botella

Verificar si la rosca de abertura de la válvula
de la botella y de la ruedecilla de mano del
reductor de presión tienen algún daño y si el
anillo tórico de la conexión se encuentra en
su posición y si tiene algún daño.
Colocar la placa dorsal en posición horizontal,
abrir la cinta de la botella y pasar la botella
por el lazo de la cinta, posicionando la
abertura de la válvula hacia la ruedecilla del
reductor de presión.
Levantar el aparato, enroscar la ruedecilla
de mano en la abertura de la válvula (a
prueba de mano) y, en caso dado, enganchar
en la ruedecilla de mano la cinta del seguro
contra vibraciones.
Colocar la placa dorsal en posición horizontal,
eliminar un eventual juego excesivo de la
cinta de sujeción de la botella (fig. 1), apretar
la cinta por encima de la botella, con el fin
de activar el cierre de leva (fig. 2), asegurar
la cinta mediante el cierre de velcro.

Conexión del pulmotor al aparato

Nota: Ver también las instrucciones de uso
entregadas junto con el pulmotor.

Acoplar el acoplamiento macho del pulmotor
con el acoplamiento hembra del tubo de
presión del medio del aparato.  Comprobar
la seguridad de la conexión.

Comprobaciones antes del uso
Prueba de hermeticidad de alta presión

NNNNNooooottttta ima ima ima ima imporporporporportttttantantantantante: Las inse: Las inse: Las inse: Las inse: Las instrtrtrtrtrucciones eucciones eucciones eucciones eucciones expuesxpuesxpuesxpuesxpuestttttasasasasas
a continuación encuentran aplicación para una continuación encuentran aplicación para una continuación encuentran aplicación para una continuación encuentran aplicación para una continuación encuentran aplicación para un
aparaparaparaparaparatatatatato eqo eqo eqo eqo equipado con un manómeuipado con un manómeuipado con un manómeuipado con un manómeuipado con un manómetrtrtrtrtrooooo
mecánico.  Vmecánico.  Vmecánico.  Vmecánico.  Vmecánico.  Ver las inser las inser las inser las inser las instrtrtrtrtrucciones de usoucciones de usoucciones de usoucciones de usoucciones de uso
apraprapraprapropiadas entropiadas entropiadas entropiadas entropiadas entregegegegegadas paradas paradas paradas paradas para las va las va las va las va las vararararariantiantiantiantiantes, pores, pores, pores, pores, por
ejemejemejemejemejemplo, parplo, parplo, parplo, parplo, para el Bodya el Bodya el Bodya el Bodya el Bodyguarguarguarguarguard.d.d.d.d.

Antes de abrir la válvula de la botella,
asegúrese de que el mecanismo de presión
positiva del pulmotor (A y AE) está activado
para desconectar (‘Off’) la presión positiva.
Abrir lentamente, pero del todo, la válvula
de la botella, con el fin de cargar el sistema
con presión.
Cerrar la válvula de la botella y observar el
manómetro.
La indicación de la presión en el manómetro
no debe caer más de 10bar10bar10bar10bar10bar en 1 minuto1 minuto1 minuto1 minuto1 minuto.
Continuar con el test de la unidad de aviso
acústico.

Prueba del dispositivo de aviso acústico
A y AEA y AEA y AEA y AEA y AE - Cubrir con la palma de la mano la
salida del pulmotor, presionar sobre el centro
de la tapa de goma para así conectar la
presión positiva. Purgar lentamente el aire
del sistema, levantando para ello lentamente
la palma de la mano y reducir así lentamente
la presión del sistema.
NNNNN - Purgar lentamente el sistema. Presionar
cuidadosamente sobre el centro de la tapa
de goma.
Observar el manómetro durante la purga de
aire. La unidad de aviso acústico deberá
sonar a la presión preajustada.
Si la unidad de aviso acústico no suena al
alcanzarse la presión requerida, diríjase al
Servicio Técnico Dräger.

Conexión del pulmotor a la pieza de
conexión respiratoria

Nota: Ver también las instrucciones de uso
entregadas junto con el pulmotor.

TTTTTipo Aipo Aipo Aipo Aipo A
Verificar si la abertura de la pieza de conexión
respiratoria y el anillo tórico del pulmotor
están limpios y no tienen ningún daño.
Presionar el pulmotor al interior de la abertura
de la pieza de conexión respiratoria hasta
que haga clic en su posición.  Verificar si la
unión es segura.

TTTTTipos AE y Nipos AE y Nipos AE y Nipos AE y Nipos AE y N
Verificar si la abertura de la pieza de conexión
respiratoria y el anillo obturador están limpios
y no tienen ningún daño.
Enroscar a prueba de mano la ruedecilla de
mano del pulmotor en la abertura de la pieza
de conexión respiratoria.

Operación o uso
Para ponerse el aparato

Abrir bien el cinturón y los tirantes de ajuste
a los hombros.  Ponerse el aparato -
aplicando el peso sobre los hombros tirando
de los tirantes de ajuste.  N.  N.  N.  N.  No o o o o apretar.
Cerrar la hebilla del cinturón (fig. 3). Tirar
hacia delante de los extremos del cinturón
(fig. 4) hasta que el relleno del cinturón se
apoye con seguridad y cómodamente sobre
las caderas.  Meter los extremos de las cintas
entre el cuerpo y el cinturón.  Apretar los
tirantes de ajuste (fig. 5) hasta que el aparato

quede seguro y cómodamente asentado sobre
el cuerpo.  Meter los extremos de las cintas
por debajo del cinturón.
Abrir bien el conjunto de cintas de la cabeza
para la conexión respiratoria, dejando la cinta
central en su posición, (fig. 6).  Pasar la
cinta de la nuca por encima de la nuca,
insertar el botón de la cinta de la nuca en el
orificio de la cinta central del conjunto de
cintas de la cabeza.
Asegúrese de que el mecanismo de presión
positiva del pulmotor (A y AE) está activado
para desconectar (‘Off’) la presión positiva.
Realizar una prueba de hermeticidad de alta
presión.

NNNNNooooottttta ima ima ima ima imporporporporportttttantantantantante: Ve: Ve: Ve: Ve: Ver las inser las inser las inser las inser las instrtrtrtrtrucciones de usoucciones de usoucciones de usoucciones de usoucciones de uso
apraprapraprapropiadas entropiadas entropiadas entropiadas entropiadas entregegegegegadas paradas paradas paradas paradas para las va las va las va las va las vararararariantiantiantiantiantes, pores, pores, pores, pores, por
ejemejemejemejemejemplo, parplo, parplo, parplo, parplo, para el Bodya el Bodya el Bodya el Bodya el Bodyguarguarguarguarguard.d.d.d.d.

Abrir lentamente, pero del todo, la válvula
de la botella, con el fin de cargar el sistema
con presión.  Controlar el manómetro.

Colocación de la conexión respiratoria

Nota: Ver también las instrucciones de uso
entregadas junto con la pieza de conexión
respiratoria.

Indicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de seguridad: El pelo laridad: El pelo laridad: El pelo laridad: El pelo laridad: El pelo largo sobrgo sobrgo sobrgo sobrgo sobre lae lae lae lae la
carcarcarcarcara, así como una barba lara, así como una barba lara, así como una barba lara, así como una barba lara, así como una barba larggggga o de va o de va o de va o de va o de varararararios días,ios días,ios días,ios días,ios días,
patillas y las gpatillas y las gpatillas y las gpatillas y las gpatillas y las gafafafafafas puesas puesas puesas puesas puestttttas pueden afas pueden afas pueden afas pueden afas pueden afectectectectectararararar
negnegnegnegnegativativativativativamentamentamentamentamente la here la here la here la here la hermememememeticidad de la pieza deticidad de la pieza deticidad de la pieza deticidad de la pieza deticidad de la pieza de
coneconeconeconeconexión rxión rxión rxión rxión respirespirespirespirespiratatatatatorororororia.  Uia.  Uia.  Uia.  Uia.  Un asientn asientn asientn asientn asiento coro coro coro coro corrrrrrectectectectecto de lao de lao de lao de lao de la
pieza de conepieza de conepieza de conepieza de conepieza de conexión rxión rxión rxión rxión respirespirespirespirespiratatatatatorororororia sólo se puedeia sólo se puedeia sólo se puedeia sólo se puedeia sólo se puede
gggggarararararantizar cuando su juntantizar cuando su juntantizar cuando su juntantizar cuando su juntantizar cuando su junta esa esa esa esa estttttablece un contablece un contablece un contablece un contablece un contactactactactactooooo
hermético con la piel por todos los lados.hermético con la piel por todos los lados.hermético con la piel por todos los lados.hermético con la piel por todos los lados.hermético con la piel por todos los lados.

Desabotonar la cinta de la nuca de la cinta
central del conjunto de cintas de la cabeza.
Abrir bien el conjunto de cintas de la cabeza
(Fig. 12), meter la barbilla en la pieza de
conexión respiratoria, pasar el conjunto de
cintas sobre la cabeza, de manera que la
placa central del conjunto quede en la parte
trasera de la cabeza.
Apretar primero las dos cintas de abajo (1),
y luego las cintas de arriba (2) tirando de
ellas de manera uniforme hacia detrás de la
cabeza. Fig. 7. La cinta central solamente
se deberá tensar cuando sea necesario (3).
Una vez alcanzada una hermeticidad plena,
las válvulas de sobrepresión del pulmotor (A
y AE) se activarán con la primera inhalación.
Respirar con normalidad.

Pruebas de funcionamiento
Inspirar y retener el aliento. La unidad tiene
que estabilizarse, es decir, no se debe oír
ninguna fuga.
Continuar respirando. El aire espirado tiene
que ser evacuado con facilidad por la válvula
de exhalación.
Presionar sobre el centro de la tapa de goma
del pulmotor para así ver si hay una
alimentación adicional.
‘Cerrar’ la válvula de la botella. Respirar con
normalidad para purgar de aire el sistema.
Observar el manómetro durante la purga de
aire - el dispositivo de aviso acústico tiene
que sonar al alcanzarse la presión ajustada,
(ver bajo Datos Técnicos).  Retener el aliento
cuando en el manómetro se indique cero.
Se dispone de una hermeticidad plena
cuando la pieza de conexión respiratoria es
retenida sobre la cara.
Abrir lentamente, pero del todo, la válvula
de la botella, con el fin de cargar el sistema
con presión.

Nota: Si se detecta alguna fuga, reajustar el
conjunto de cintas de la cabeza y repetir la
prueba.

Uso
Observar regularmente la indicación del
manómetro.  El dispositivo de aviso acústico
sonará al alcanzarse la presión ajustada en
el mismo.
Vaya, por el camino más corto y más seguro,
a una zona de seguridad en cuanto suene el
dispositivo acústico.

Después del uso del aparato

Indicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de seguridad: Nidad: Nidad: Nidad: Nidad: No qo qo qo qo quituituituituitarararararse el aparse el aparse el aparse el aparse el aparatatatatatooooo
hashashashashasttttta después de haber alcanzado una zonaa después de haber alcanzado una zonaa después de haber alcanzado una zonaa después de haber alcanzado una zonaa después de haber alcanzado una zona
segursegursegursegursegura y sin peliga y sin peliga y sin peliga y sin peliga y sin peligrrrrro.o.o.o.o.

Asegúrese de que el mecanismo de presión
positiva del pulmotor (A y AE) está activado
para desconectar (‘Off’) la presión positiva.
Retirar la pieza de conexión respiratoria y
‘cerrar’ luego la(s) válvula(s) de la(s)
botella(s).
Abrir la hebilla del cinturón, aflojar los tirantes
y quitarse el aparato.

Nota: No lanzar violentamente el aparato, ya
que en caso dado pueden producirse daños
considerables.

Presionar sobre el centro de la placa de goma
del pulmotor para así purgar de aire el
sistema y asegurar que el dispositivo de
presión positiva del pulmotor está activado
para desconectar ‘Off’ la presión positiva.
Enviar el aparato al Servicio Técnico Dräger.

Mantenimiento corriente
A realizar después del uso.
Ver también el esquema de intervalos de
mantenimiento y de tests.

Para retirar la(s) botella(s)

Indicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de seguridad: Las vidad: Las vidad: Las vidad: Las vidad: Las válálálálálvulas de lasvulas de lasvulas de lasvulas de lasvulas de las
botel las t ienen que estar cerradas ybotel las t ienen que estar cerradas ybotel las t ienen que estar cerradas ybotel las t ienen que estar cerradas ybotel las t ienen que estar cerradas y
se tiene que haber purgado el airese tiene que haber purgado el airese tiene que haber purgado el airese tiene que haber purgado el airese tiene que haber purgado el aire

del sistema.del sistema.del sistema.del sistema.del sistema.
Levantar el extremo libre de la cinta de sujeción
de las botellas contra el cierre de leva, para
así abrirlo y soltar la cinta. Desenganchar,
en caso dado, la cinta del seguro contra
vibraciones de la ruedecilla de mano del
reductor de presión y desenroscar la
ruedecilla de mano de la válvula de la botella.
Apartar las botellas del reductor de presión y
retirarlas del aparato.
Recargar las botellas.

Se recomienda instalar un dispositivo limitador
de carga en el compresor de carga, para así
evitar una sobrecarga de la botella seleccionada.

Para cargar las botellas
Recargar las botellas a la presión especificada
e indicada en la etiqueta o gravada sobre la parte
superior o espalda de la botella.  Dräger
recomienda una velocidad de carga de 27bar27bar27bar27bar27bar/
minuto.  Una carga demasiado rápida trae
consigo un excesivo calentamiento y, en
consecuencia, una carga incompleta - controlar
la presión a una temperatura ambiente y en caso
dado ‘recargar’ más.

Indicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de segurIndicación de seguridad: La calidad del airidad: La calidad del airidad: La calidad del airidad: La calidad del airidad: La calidad del aireeeee
ememememempleado en los sispleado en los sispleado en los sispleado en los sispleado en los sistttttemas remas remas remas remas respirespirespirespirespiratatatatatorororororios de airios de airios de airios de airios de aireeeee
comcomcomcomcomprprprprprimido deberimido deberimido deberimido deberimido deberá corá corá corá corá corrrrrresponder a lo eesponder a lo eesponder a lo eesponder a lo eesponder a lo exigidoxigidoxigidoxigidoxigido
por la norpor la norpor la norpor la norpor la norma  EN12021. Carma  EN12021. Carma  EN12021. Carma  EN12021. Carma  EN12021. Cargggggar únicamentar únicamentar únicamentar únicamentar únicamenteeeee
bobobobobotttttellas de airellas de airellas de airellas de airellas de aire come come come come comprprprprprimido qimido qimido qimido qimido que:ue:ue:ue:ue:

CorCorCorCorCorrrrrrespondan a lo eespondan a lo eespondan a lo eespondan a lo eespondan a lo exigido por las norxigido por las norxigido por las norxigido por las norxigido por las normasmasmasmasmas
locales.locales.locales.locales.locales.
LleLleLleLleLlevvvvvan inscran inscran inscran inscran inscrititititita la fa la fa la fa la fa la fecececececha y marha y marha y marha y marha y marca de prca de prca de prca de prca de pruebauebauebauebaueba
orororororiginal del figinal del figinal del figinal del figinal del fabrabrabrabrabricanticanticanticanticante.e.e.e.e.
NNNNNo han sobro han sobro han sobro han sobro han sobrepasado la fepasado la fepasado la fepasado la fepasado la fecececececha de prha de prha de prha de prha de pruebauebauebauebaueba
indicada en la eindicada en la eindicada en la eindicada en la eindicada en la etiqtiqtiqtiqtiqueueueueuettttta adhera adhera adhera adhera adherida en laida en laida en laida en laida en la
bobobobobotttttella con moella con moella con moella con moella con motivtivtivtivtivo de la última pro de la última pro de la última pro de la última pro de la última pruebauebauebauebaueba
rrrrrealizada.ealizada.ealizada.ealizada.ealizada.

Inspección visual
Verificar la integridad de:

Sistema de porte.
Todas las cintas, correas, hebillas y conjunto
de cintas.
Válvulas conectores y distribuidores.
Pulmotor.
Pieza de conexión respiratoria.

Limpieza y desinfección Secado
Cuando el usuario lo crea necesario, las piezas
y conjuntos contaminados y sucios deberán
limpiarse con sumo cuidado y desinfectarse
cuando sea conveniente, y secarse a fondo
después.

Ver además las instrucciones de uso apropiadas
adjuntadas al pulmotor, pieza de conexión
respiratoria y cualquier otra de las variantes, por
ejemplo, el Bodyguard.

Con el fin de garantizar un funcionamiento
correcto del equipo al que se refieren estas
instrucciones de uso, solamente se deberán
emplear soluciones detergentes y
desinfectantes, así como procedimientos
recomendados por Dräger.  El uso de productos
o procedimientos diferentes a los arriba
indicados trae consigo la pérdida de los derechos
de garantía.

El sistema de porte montado, así como el
conjunto de cintas y el sistema neumático se
deberá limpiar y/o desinfectar manualmente,
empleando para ello un paño exento de hilachas,
empapado de una solución detergente o
desinfectante, respectivamente.  NNNNNooooo meter
nunca el reductor de presión ni el sistema
neumático en ningún tipo de baño de soluciones
detergentes o desinfectantes.

El conjunto de cintas de transporte puede ser
retirado con facilidad o bien para:
a. Realizar una limpieza manual en un baño que

contenga una solución detergente o una
desinfectante, según lo recomendado por
Dräger.

O
b. Para realizar un lavado en una máquina de

lavar, empleando soluciones detergentes de
marcas conocidas. NNNNNooooo utilizar jabón biológico
en polvo. NNNNNuncauncauncauncaunca se deberá exceder para ello
una temperatura de los medios de más de
30 g30 g30 g30 g30 grrrrrados Celsioados Celsioados Celsioados Celsioados Celsio.

Cualquier otro procedimiento de limpieza y
desinfección tiene que ser aprobado antes por
escrito por la empresa Dräger.

NNNNNooooottttta de segura de segura de segura de segura de seguridad: Vidad: Vidad: Vidad: Vidad: Ver las inser las inser las inser las inser las instrtrtrtrtrucciones deucciones deucciones deucciones deucciones de
uso del fuso del fuso del fuso del fuso del fabrabrabrabrabricanticanticanticanticante cuando se ve cuando se ve cuando se ve cuando se ve cuando se vaaaaayyyyyan a utilizaran a utilizaran a utilizaran a utilizaran a utilizar
agagagagagentententententes dees dees dees dees detttttererererergggggentententententes yes yes yes yes y, en su caso,, en su caso,, en su caso,, en su caso,, en su caso,
desinfdesinfdesinfdesinfdesinfectectectectectantantantantantes.  De suma imes.  De suma imes.  De suma imes.  De suma imes.  De suma imporporporporportttttancia es tancia es tancia es tancia es tancia es tenerenerenerenerener
siemsiemsiemsiemsiemprprprprpre en cuente en cuente en cuente en cuente en cuenta las concentra las concentra las concentra las concentra las concentraciones yaciones yaciones yaciones yaciones y
tiemtiemtiemtiemtiempos de rpos de rpos de rpos de rpos de reacción.  Neacción.  Neacción.  Neacción.  Neacción.  No eso eso eso eso estttttá perá perá perá perá permitido elmitido elmitido elmitido elmitido el
ememememempleo de disolpleo de disolpleo de disolpleo de disolpleo de disolvvvvventententententes ores ores ores ores orgánicos como, porgánicos como, porgánicos como, porgánicos como, porgánicos como, por
ejemejemejemejemejemplo, aceplo, aceplo, aceplo, aceplo, acetttttona, alcohol, alcohol indusona, alcohol, alcohol indusona, alcohol, alcohol indusona, alcohol, alcohol indusona, alcohol, alcohol industrtrtrtrtrial,ial,ial,ial,ial,
trtrtrtrtricloricloricloricloricloroeoeoeoeoetileno o prtileno o prtileno o prtileno o prtileno o productoductoductoductoductos similaros similaros similaros similaros similares.es.es.es.es.

Dräger recomienda:

1. Limpieza
Dräger Safety Wash
Sekusept

Estos productos se tienen que usar con agua
fría y nunca nunca nunca nunca nunca se deberá exceder una temperatura
de 30 g30 g30 g30 g30 grrrrrados Celsioados Celsioados Celsioados Celsioados Celsio.

Nota: Antes de proceder a la desinfección
se deberán enjuagar las piezas en agua clara
para eliminar los residuos de detergente.

2. Desinfección
Paños Wipex (para una desinfección manual)
Incidur

Estos productos se tienen que usar con agua fría
y nuncanuncanuncanuncanunca se deberá exceder una temperatura de

30 grados Celsio30 grados Celsio30 grados Celsio30 grados Celsio30 grados Celsio.
Nota: Antes de proceder a la desinfección se
deberán enjuagar las piezas en agua clara
para eliminar los residuos de detergente.

3. Enjuague y secado
Eliminar las soluciones detergentes enjuagando
las piezas en agua clara y secarlas después.

Nota: Dejar que se escurra el agua antes de
proceder al secado.

Al secar las piezas NNNNNuncauncauncauncaunca se deberá exceder
una temperatura de más de 60 g60 g60 g60 g60 grrrrrados Celsioados Celsioados Celsioados Celsioados Celsio.
Una vez secos, retirar inmediatamente los
componentes de la cámara de secado.  No
exceder NNNNNuncauncauncauncaunca un período de 30 minut30 minut30 minut30 minut30 minutososososos.

Reductor de presión y conjunto
de tubos

NNNNNooooottttta ima ima ima ima imporporporporportttttantantantantante: Ne: Ne: Ne: Ne: No meo meo meo meo mettttter nunca el rer nunca el rer nunca el rer nunca el rer nunca el reducteducteducteducteductororororor
de prde prde prde prde presión ni el sisesión ni el sisesión ni el sisesión ni el sisesión ni el sistttttema neumático en ningúnema neumático en ningúnema neumático en ningúnema neumático en ningúnema neumático en ningún
tipo de baño de soluciones detipo de baño de soluciones detipo de baño de soluciones detipo de baño de soluciones detipo de baño de soluciones detttttererererergggggentententententes oes oes oes oes o
desinfdesinfdesinfdesinfdesinfectectectectectantantantantantes.es.es.es.es.

Para la limpieza se tienen que desmontar de
la placa dorsal el reductor de presión y el
conjunto de tubos.
Retirar la tuerca de seguridad, las arandelas
y el tornillo de retención del reductor de
presión.
Soltar las anillas de los tubos, soltar los tubos
y desmontar el reductor de presión y la
unidad de tubos.
Empleando un paño exento de hilachas,
empapado de una solución detergente,
eliminar la suciedad y la sustancia
contaminante del sistema neumático.
Utilizando un paño exento de hilachas,
humedecido en agua clara, eliminar los
residuos de agua y secar después.
Ensamblar de nuevo el reductor de presión
y la unidad de tubos junto con la placa dorsal
y el conjunto de cintas.

Pulmotores
Ver también las instrucciones de uso entregadas
junto con el pulmotor.

Pieza de conexión respiratoria.
Ver también las instrucciones de uso entregadas
junto con la pieza de conexión respiratoria.

Almacenamiento - Listo para
el uso

Extender del todo las cintas de los tirantes
portadores, el cinturón y la unidad de cintas
de la cabeza de la pieza de conexión
respiratoria.
Guardar y almacenar el aparato listo para el
uso en un lugar fresco y seco, exento de
suciedad y de polvo, así como donde no pueda
ser afectado por un excesivo calor.  Proteger
el aparato de cualquier posibilidad de daños
y asegurar que las piezas de goma no se
expongan directamente a los rayos del sol.

NNNNNooooottttta de segura de segura de segura de segura de seguridad: Cuando el aparidad: Cuando el aparidad: Cuando el aparidad: Cuando el aparidad: Cuando el aparatatatatato vo vo vo vo vaaaaayyyyya aa aa aa aa a
ser guarser guarser guarser guarser guardado ‘lisdado ‘lisdado ‘lisdado ‘lisdado ‘listtttto paro paro paro paro para el usoa el usoa el usoa el usoa el uso’’’’’, colg, colg, colg, colg, colgado de unado de unado de unado de unado de un
soporsoporsoporsoporsoporttttte de pare de pare de pare de pare de pared o de un ted o de un ted o de un ted o de un ted o de un ténder de bomberénder de bomberénder de bomberénder de bomberénder de bomberos,os,os,os,os,
se deberse deberse deberse deberse deberá obserá obserá obserá obserá observvvvvar qar qar qar qar que el aparue el aparue el aparue el aparue el aparatatatatato seao seao seao seao sea
asegurasegurasegurasegurasegurado y sujeado y sujeado y sujeado y sujeado y sujetttttado por un sisado por un sisado por un sisado por un sisado por un sistttttema deema deema deema deema de
soporsoporsoporsoporsoporttttte adecuado.e adecuado.e adecuado.e adecuado.e adecuado.
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Instrucciones de uso

Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Kitty Brewster Estate
Blyth
Northumberland NE 24 4 RG

Tel:  (01670) 352891
Fax:  (01670) 356266

Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560
Lübeck
Germany

Telefon: 0049451882-0
Telefax: 0049451882-2080

Internet http://www.draeger.com

Aunque Dräger trata de garantizar que las afirmaciones de hechos
y los consejos contenidos en esta publicación sean correctos,
no otorga ninguna garantía al respecto ni acepta responsabilidad
alguna por cualquier afirmación errónea o inexacta en la publicación
o por cualquier omisión en la misma.

DRÄGER HISPANIA, S.A.
C/Xaudaró, 5
28034 - MADRID

Tel: (91) 358 02 44
Fax: (91) 729 48 99

INTERVALOS DE MANTENIMIENTO Y CHEQUEO
Dräger recomienda realizar regularmente revisiones, comprobaciones y mantenimiento del equipo de acuerdo con esta tabla. Esta tabla
también es aplicable a equipos no utilizados (almacenados). Ver también cualquier instrucción de uso suministradas con el producto.

Para instrucciones detalladas sobre revisión, comprobación y mantenimiento de la máscara, ver las correspondientes instrucciones
de uso.
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Recomendaciones de Dräger
pulmo modelo A – engrasar, si fuera necesario, la junta del conector del pumo con grasa Molykote 111 (3331247).

NNNNNooooottttta ima ima ima ima imporporporporportttttantantantantante: Ue: Ue: Ue: Ue: Una rna rna rna rna reeeeevisión y comvisión y comvisión y comvisión y comvisión y comprprprprprobación adicional puede ser necesarobación adicional puede ser necesarobación adicional puede ser necesarobación adicional puede ser necesarobación adicional puede ser necesaria en el país de uso paria en el país de uso paria en el país de uso paria en el país de uso paria en el país de uso para asegura asegura asegura asegura asegurar el cumar el cumar el cumar el cumar el cumplimientplimientplimientplimientplimiento de las noro de las noro de las noro de las noro de las normasmasmasmasmas
nacionales con rnacionales con rnacionales con rnacionales con rnacionales con respectespectespectespectespecto al uso, manto al uso, manto al uso, manto al uso, manto al uso, mantenimientenimientenimientenimientenimiento, ro, ro, ro, ro, reeeeevisión y cvisión y cvisión y cvisión y cvisión y cheqheqheqheqhequeo de equeo de equeo de equeo de equeo de equipos de pruipos de pruipos de pruipos de pruipos de proooootttttección rección rección rección rección respirespirespirespirespiratatatatatorororororia de airia de airia de airia de airia de aire come come come come comprprprprprimido timido timido timido timido tal como se descral como se descral como se descral como se descral como se describeibeibeibeibe
en esen esen esen esen estttttas insas insas insas insas instrtrtrtrtrucciones de uso y en las asociadas.ucciones de uso y en las asociadas.ucciones de uso y en las asociadas.ucciones de uso y en las asociadas.ucciones de uso y en las asociadas.
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VARIOS
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FALLO, CAUSA, REMEDIO
Ver cualquier instrucción de uso suministrada con este producto, por ejemplo máscara


